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Urdu language research in Pakistan on Shahnama from the 

perspective of approachology 
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Abstract: 

The perspective and approaches of non-Persian speakers toward Persian literary figures, 

especially Ferdowsi's Shahnameh, have always been fascinating for Persian speakers. 

Many researchers from the Indian subcontinent have written their works in Persian, but 

there are also numerous studies in Urdu that have remained unknown to Persian speakers. 

To understand which aspects of the Shahnameh have attracted Urdu speakers' attention and 

how they interpret it, this paper attempts to explain their approach and orientation in their 

Urdu-language research  

It appears that Urdu speakers have viewed the Shahnameh from various angles and 

addressed diverse topics. Some works have pursued a specific approach with a clear 

objective, while some authors have adopted an integrated approach combining literary 

history, analytical interpretation, moral and educational approaches, and translation 

methods. They have often found the rhetoric of the Shahnameh remarkable and have rarely 

criticized it. It seems that the Urdu writings of renowned Ferdowsi scholars like Hafiz 

Mahmoud Shirani remain the primary source for Ferdowsi studies in this region even after 

many years, with others writing about Ferdowsi under the influence of Shirani's views. 

Meanwhile, recent Persian research appears to have been largely inaccessible to Urdu 

speakers 

Classifying and analyzing these approaches in a selection of Urdu language research 

representing just a fraction of the whole provides a clearer picture of non-Persian speakers' 

enthusiasm for classical Persian literature 

 

Keywords: Shahnama, Ferdowsi, Persian, Urdu speakers, Approach 

 

 

 

Anahita 

A Research Journal of Persian  

Language, Literature Art & Culture  

No. 12, Annual 2025, pp 89-108 

20.1001.1.25197126.2023.10.16.1.8 

  

 

 

 آناھیتا

 مجلہ علمی۔ پژوھشی زبان، ادبیات، فرھنگ و تمدن فارسی

 108-89صص  ، میلادی،2025 سالنامہ، 12شمارہ  

http://dorl.net/dor/20.1001.1.25197126.2023.10.16.1.8


 09                                      ھای زبان اردو به شاھنامهپژوھششناسیِ معصومه محیا محمود / رویکرد

 

 زبان اردو به شاھنامهھای شناسیِ پژوھشرویکرد

 معصومه محیا محمود ٭

 :چکیده 

اینکه غیر فارسی زبانان با چه رویکردھایی و از چه زوایایی به مشاھیر ادب فارسی خصوصاً شاھنامه فردوسی 

اند ھموارہ برای فارسی زبانان جالب توجه بودہ است، بسیاری از پژوھشگران شبه قارہ آثار خود را به زبان پرداخته

فارسی نوشته اند اما پژوھش ھای زبان اردو نیز بسیارند که برای فارسی زبانان ناشناخته ماندہ اند، برای دانستن 

اینکه چه جنبه ھایی از شاھنامه مورد پسند و توجه اردو زبانان قرار گرفته و برداشت آنان از شاھنامه چگونه است 

  .ھایشان به زبان اردو بپردازدری آنان در پژوھشاین نوشتار کوشیدہ است به تبیین رویکرد و جهت گی

به نظر می رسد اردوزبانان از زوایای مختلفی به شاھنامه نگریسته و به موضوعات گوناگونی پرداخته اند، برخی 

از آثار با ھدفی مشخص یک رویکرد را دنبال کردہ است و برخی از نویسندگان رویکردی تلفیقی دارند، تلفیقی از 

تاریخ ادبیاتی رویکرد تحلیلی تفسیری رویکرد تعلیمی و اخلاقی و مشترکا رویکرد ترجمه، و گاھی بلاغت رویکرد 

ان ھای زبرسد نوشتهشاھنامه برای آنها اعجاب برانگیز بودہ است و به ندرت نقدی بر آن وارد کردہ اند. به نظر می

ذشت سالیان سال ھنوز منبع اصلی فردوسی اردو فردوسی پژوھان به نامی چون حافظ محمود شیرانی پس از گ

ھای اند و پژوھشپژوھی در این خطه است و دیگران تحت تاثیر نظرات شیرانی دربارہ فردوسی دست به قلم شدہ

 .جدید فارسی از دسترس اردو زبانان دور بودہ است

ر است، تصویری شفاف تر ھای زبان اردو که مشتی نشانه خرواای از پژوھشطبقه بندی و تحلیل رویکردی گوشه

 .کنداز اشتیاق غیر فارسی زبانان به آثار کلاسیک فارسی ارائه می

 شاھنامه، فردوسی، فارسی، اردوزبانان، رویکرد کلیدواژه:
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حاصل رنج سی سالۀ فردوسی شاھکاری ماندگار برای بقا و سرافرازی زبان فارسی شد که نه تنها ایرانیان و  

هد ھای دیگر نیز برای چشیدن شزبانان سرزمینبالند، بلکه غیرفارسیھا جسته و به آن میفارسی زبانان از آن بهرہ

ردن بخرند تا در کنار لذتنوع دری را به جان می شاھکار فردوسی، حتی صعوبت فراگیری زبان فارسی، آن ھم از

ھای پرشور حماسی شاھنامه، از حکمت ھا و اندرزھای حکیم توس توشه گیرند،  در این راستا شاھنامه از داستان

قارہ پاک وھند علاقۀ وافری به قند پارسی و اند. مردم شبهقیمتی نیز به زبان اردو نگاشتهپژوھان شبه قارہ آثار ذی

ای اردو ھاحیاگرِ فرزانۀ آن دارند، مقالات و کتابهای فراوانی در تحلیل و بررسی و ترجمه و تشریح شاھنامه به زبان

 و فارسی در این خطه قلمبند شدہ است.

از تشکیل کشور پاکستان ھفتاد شش سال میگذرد اما قدمت زبان فارسی و حضور شاھنامه در ایالاتی که اکنون 

یشود به سالیان دراز قبل از تشکیل پاکستان برگردد، فردوسی پژوھان به نامی چون حافظ محمود پاکستان نامیدہ م

شیرانی و شیخ محمد اقبال)ھم دورہ و ھم نام شاعر پرآوازہ لاھور که تنها بیست سال از او کوچکتر بود( طلایه 

تان ودند اگرچه سالی قبل از استقلال پاکسداران شاھنامه پژوھی در ایالت پنجاب در بحبوحه سالهای استقلال پاکستان ب

شیرانی داعی اجل را لبیک گفت اما آثار گرانسنگ او تا به امروز مورد توجه دوستداران شاھنامه و از منابع اصلی 

شاھنامه پژوھان پاکستان به شمار میآید، شاھنامه پژوہ و ایرانشناس شهیر ایالت سند پیرحسام الدین راشدی اگرچه 

ھه ابتدایی تشکیل پاکستان را درک کرد اما گنجینه پربهایی از مقالات به جای گذاشت و تاثیر و نفوذ شاھنامه تنها دو د

 ( .9631فردوسی در سند را از دیرباز تا زمان حیاتش تحلیل و بررسی نمود )راشدی:

یاری آثار منظوم ومنثور بسبه نظر می رسد در سه ایالت سند، پنجاب و کشمیر تأثیر شاھنامۀ فردوسی بیشتر بودہ. 

اند. مخاطب این آثار، اردوزبانان پاکستان ھستند، آنان که ھای محلی نگاشته شدہھای فارسی و اردو و زبانبه زبان

به این دلیل  دانند،به ایران فرھنگی قدیم تعلق دارند و دلبستۀ آثار غنی فرھنگی و ادبی فارسی ھستند اما فارسی نمی

 کستانی احساس نیاز کردند که به زبان اردو نیز نوشتارھایی در تشریح و تحلیل شاھنامه بنگارند.فارسی پژوھان پا

با بررسی آثار اردوزبانان دربارۀ شاھنامۀ فردوسی جغرافیای حضور و تاثیر شاھنامه فردوسی در پاکستان را        

 ایالت پنجاب، ایالت سند و ایالت کشمیر بیشتریابیم. به نظر می رسد برخی مناطق پاکستان از جمله میبه خوبی در

. ازآنجاکه جنگ بر سر اقتدار بین حاکمان در این سه ایالت بیشتر به وقوع پیوسته و تحت تأثیر قرار گرفته اند

سرایان درباری در ثبت داستان نبردھا به اردو و فارسی توفیق داشته اند آثار حماسی متعددی در این سه ایالت حماسه

 د آوردہ اند. بوجو

پژوھان برجسته پاکستان داشته،  دکتر فلیحه کاظمی رئیس کرسی در مصاحبه ھایی که نگارندہ با برخی از حماسه

ی ھاھا و رشادتھای فراوان سیکفردوسی در دانشگاہ ال سی  در ایالت پنجاب بر این باور است که به دلیل جنگ

آوری به داشتن روحیۀ سلحشوری و جنگخطه برای زندہ نگه ھا، مردم سلحشور اینآنان در مقابل انگلیسی

های بسیاری به زبانهای پنجابی، اردو و فارسی به تاثیرپذیری از شاهنامه خوانی روی آوردہ منظومهشاھنامه

حسام  مقالاتاند، در مقابل این نظر، دکتر فائزه مرزا استاد دانشگاه کراچی از ایالت سند، با اشاره به مجموعه سروده

الدین راشدی دربارۀ نفوذ فردوسی و شاھنامه در سند و برشمردن منظومه ھای تقلید شدہ از فردوسی و انگیزۀ 
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سرایش شعر حماسی یعنی جنگ ھای متعدد حاکمان محلی معتقد است ایالت سند در میان ایالات پاکستان ، بیشترین 

شمیر شاھد منظومه طویل و ماندگار شاھنامه کشمیر و تأثیر را از شاھنامه فردوسی پذیرفته است، از طرفی در ک

 دیگر آثار منظوم و منثور تأثیرپذیرفته از شاھنامۀ فردوسی ھستیم.

ھمجواری با ایران زمین در جنوب شرقی پاکستان به دلیل ھمجواری و زد  مانندعوامل تأثیرپذیری فرھنگی         

 از قسمت غربی پاکستان حماسه به زبان اردو سرودہ شدہ است، و خوردھایی که در مرز ایران رخ دادہ است بیشتر

ھمچنین برخلاف این عوامل تأثیرگذار، با وجود بعد مسافت با ایران و عدم ھمجواری، در منطقۀ کشمیر )در شمال 

ردوسی فپاکستان که نیمی از آن امروزہ در ھندوستان واقع شدہ( سرودۀ گرانسنگ شاھنامه کشمیر به تقلید از شاھنامۀ 

 آن را بررسي و تحلیل كردہ است. « شاھنامه كشمیر»سرودہ شدہ است كه دكتر فلیحه كاظمي در مقاله 

 پیشینه پژوھش (1

توان رساله دکتری خانم فلیحه زھرا کاظمی را برشمرد که در این رساله، از آثار مشابه و نزدیک به پژوھش، می 

در شبه قارہ مورد بررسی قرار گرفته اما در پژوھش حاضر،  دربارہ شاھنامه و فردوسی پژوھش ھای زبان فارسی

بررسی و رویکرد شناسی شدہ است، فهرست نویسان شهیری چون عارف نوشاھی و قبل از ایشان  آثار زبان اردو

اند اما تحلیل و رویکرد ھای زبان فارسی و اردو پرداختهپیر حسام الدین راشدی به گردآوری موضوعی پژوھش

 ر از اردو به فارسی کم سابقه است.شناسی آثا

از این نظر که تا کنون پژوھش ھای زبان اردو چندان به فارسی تحلیل نشدہ است،  این پژوھش کاری جدید و در 

 نماید.نوع خود بدون پیشینه می

 پرسش ھای پژوھش: (9

است و کدام رویکردھا آثار . تنوع رویکردھا  و زاویه نگاہ آثار اردوی خلق شدہ دربارہ شاھنامه فردوسی چگونه ۱

 اردوی بیشتری را در خود جای دادہ است ؟

. چرا فارسی پژوھان پاکستانی احساس نیاز کردند که ھم به فارسی دربارہ شاھنامه بنویسند ھم به زبان اردو ؟ و ۲

 ھای زبان اردو کدام مولفه ھای شاھنامه را بیشتر مورد بررسی قرار دادہ اند؟در پژوھش

ین آثار، اردوزبانان پاکستان ھستند آنان که به ایران فرھنگی قدیم تعلق دارند و دلبسته آثار غنی فرھنگی مخاطب ا 

دانند، به این دلیل فارسی پژوھان پاکستانی احساس نیاز کردند که علاوہ بر خلق و ادبی فارسی ھستند اما فارسی نمی

ند، اگرچه تعداد آثار اردو در این زمینه کمتر از آثار فارسی آثار نوشتاری فارسی، به زبان اردو نیز دست به قلم شو

است اما ھمان مقدار کم، بسیار پر خوانندہ است. دانشجویان زبان و ادبیات اردو و قشر فرھیخته پاکستان حتی عوام 

ی نی فارسالناس، علاقه زاید الوصفی به داستان ھای حماسی و عاشقانه شاھنامه، مثنوی ھای غنایی و ادبیات عرفا

دارند و با اینکه نابلد فارسی اند اشعاری به زبان فارسی ازبر دارند و با خوانش آنها اظهار لطف و امتنان می کنند 

 از اسامی پرتکرار درمیان پاکستانی ھاست.… حتی اسم ھای شاھنامه از قبیل جمشید، سهراب، تهمینه، اسفندیار،
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 بر اساس پرکاربرد ترین رویکرد ھا:و دربارہ شاھنامه فردوسی رویکرد شناسی برخی از پژوھش ھای زبان ارد

ھای متنوعی دارد، این نوشتار قصد دارد با بررسی آثار ھای زبان اردو دربارۀ ژانر حماسی رویکردپژوھش

 اردوزبانان پاکستان، به تبیین رویکرد و جهت گیری آنان دربارة شاھنامه بپردازد.

اند دادن برخی اطلاعات غلط به شاھنامه پرداختهتنها چند نمونه به نقد فردوسی و یا نسبت با بررسی این آثار دریافتیم

 اند.بدیل قلم فرسودہعنوان اثری فاخر و بیاش بهو بیشتر آثار زبان اردو به تحسین فردوسی و شاھنامه

 رویکرد تطبیقی )تاثیرپذیری از شاھنامۀ فردوسی( -1

 ای به قدمت صنعت چاپای بس طولانی دارد، سابقهسابقهسرایی با تأثیرپذیری از آن نظیرہو  قارہشاھنامه در شبه

ھای اردوی آن را ھای ھندوستان در قرن نوزدھم میلادی متنِ اصلیِ شاھنامه و ترجمهخانهدر ھند، آنگاہ که چاپ

بود، از روی این ترجمه در خلاصۀ شاھنامه به نثر « سُرورِ سلطانی»منتشر کردند نخستین ترجمۀ اردوی شاھنامه 

سرود که اولین نظیرۀ شاھنامه به زبان « قصۀ خسروانِ عجم»منشی مول چَند منظومه کوتاھی به نامِ  9181سالِ 

توان از تعداد ھای شاھنامه را میرود و شاملِ نه ھزار بیت است. اوج اشتیاق اردوزبانان به داستاناردو به شمار می

قصۀ »تاکنون سه بار به چاپ رسیدہ و « سُرور سلطانی»ھای فراوان اردو دریافت، مهھا و بازنشرھای ترجچاپ

تنها در قرن نوزدھم میلادی یازدہ بار چاپ شد. این دو ترجمه منظوم و منثور بنیان و اساس « خسروان عجم

ھای اردویِ پس از سراییدھد و شاھنامهپژوھی و رویکرد تطبیقی به شاھنامه را در شبه قارہ تشکیل میشاھنامه

« شاھنامه اسلام»به زبان اردو سرودہ اند ھایی که با نام شاھنامهخود را تحت تأثیر قرار دادہ است. از میان نظیرہ

(، 9166سبکان بنامِ زبان اردو، بیش از ھمه شهرت یافته است)مبارک علی: سرودہ حفیظ جالنَدھَری از صاحب

سید محمد ابراھیم «)اسلامی شاھنامه»(، 9191یار خان رنگین:)سعادت« نامهجنگ»ھا عبارتند از: برخی از نظیرہ

سیدحسین «)مثنوی ذوقی موسوم به شاھنامه احمدی»(، 9111سریرکابری مینایی،«)شاھنامه ھند»(، 9191ھندی،

ه، ادشاہ نام(، ھمچنین فتح نامه عظیم الدین تتوی در ایالت سند، شاھنامه محمد عالم، آیینه اسکندری، پ9138ذوقی،

توان قارہ، میھای فارسی در شبهھای شاھنامه و نظیرہشاھنامه چترال، ھمایون نامه و ...  )برای اطلاع از پیروی

د ، ایشان حدود پانصبه آثار دکتر فلیحه کاظمی مراجعه کرد که تالیفات متعددی در زمینه ادبیات حماسی انجام دادہ

ھای اند را در رساله دکتری خویش تحلیل کردہ است.( در دھهبه زبان فارسی سرودہ قارہھایی که در شبهاثر از نظیرہ

افت ھای زبان اردو یاخیر و پس از تشکیل کشور پاکستان در زمینۀ ادبیات تطبیقی آثار بسیاری در میان پژوھش

تاریخ اسلام کا »کاظمی و عنبر: ( و «)فردوسی اور اقبال، فارسی کے دو عظیم شاعر»شود، مقالاتی چون می

)ناھید کوثر :( که به بررسی تطبیقی اثری به زبان اردو با شاھنامه فردوسی « اور شاہنامه فردوسی یاد ایاممظہر 

ھای آنان دربارۀ تأثیرپذیری ھنری و نقاشی مثلا مینیاتور دورۀ گورکانیان ھند و اند، تعدادی از پژوھشپرداخته

ایرانی مصوری کی مغل »ای با عنوان اند مانند مقالهنقاشی ایرانی پرداخته شاھنامه ھای مصور این دورہ از ھنر

شی: پردازد)قرینوشته شدہ که  به شرح اثرپذیری ھنری با رویکردی تطبیقی می« مینی ایچر مصوری پر اثرات

9881.) 
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ہ ھایی که به اول نظیر توان در دو دسته جای داد دستهھای زبان اردو با رویکرد تطبیقی به شاھنامه را میپژوھش

ھایی که به بررسی تطبیقی این نظیرھا  و میزان تاثیر پذیری اند و دسته دوم پژوھشپیروی از شاھنامه سرودہ شدہ

ھایی که قهرمانان آن پیشوایان اسلام شوند شاھنامهھا خود به دو دسته تقسیم میاند، نظیرہآنها از فردوسی پرداخته

 یرہ ھایی که قهرمانان آن حاکمان محلی ھستند؛ھستند و دسته دیگر نظ

 ھای شاھنامهپیشوایان اسلام و حاکمان محلی قهرمانان نظیره -1-1

اند شخصیت ھایشان قهرمانان اسلامھایی که نامهمحبوبیت شاھنامه به قدری است که تأثیرپذیری از آن حتی در رزم

ھایی که به سبک و سیاق شاھنامه، به موضوعات مذھبی و دینی پرداخته اند، ھا و نظیرہشود یعنی تخلیقدیدہ می

نظیر زبان اردو که به نظر اکثر تحلیل گران در توصیف عرصه نبرد عاشورا از شاھنامۀ ھای بییکی از نظیرہ

نامدار قرن نوزدھم است که حماسه عاشورا را به سیاق  سرایمرثیه رزمنامه میرببرعلی انیسفردوسی پیروی کردہ 

انگیز و ذوقی سرشار و بهرہ گیری از صنایع ادبی بدیع، زیبا و شگرف سرود، او ابتدا شاھنامه با کلامی اعجاب

سرود اما به حکم پدر رثای حسینی را سرلوحه شعرش قرار داد. تصاویر میدان نبرد و توصیف غزل می

شعار انیس چنان زندہ و ملموس است که پس از گذشت دویست سال ھماوردی در حماسه به زبان ھا در اآوریجنگ

اردو ندارد، برخی نویسندگان با تطبیق موردی اشعار میر انیس با شاھنامه فردوسی به تاثیرپذیری او از شاعر توس 

 اندپرداخته

 با بررسی« ی اور اسُ کا شهرہ آفاق شاھنامهحکیم ابوالقاسم فردوس»یکی از تحلیلگران، خاور نقوی در مقاله  

سخنان برخی منتقدین به تحلیل تطبیقی حماسه سرایی میر انیس و تأثیرپذیری او از فردوسی پرداخته اما در ھدف و 

بعضی از پژوھشگران تأثیرات شاھنامه فردوسی بر اشعار »غایت ھر یک را دارای رجحانات خاص خود می داند: 

اند و ھمچنین فکر و فن فردوسی را با این شاعر اردو دہ، میر انیس را فردوسی زبان اردو نامیدہانیس را بررسی کر

توان از نظر فکری و فن باھم مقایسه و موازنه نمودند؛ چرا که ھر اند اما دو متفکر بزرگ را نمیزبان مقایسه کردہ

خود را دارد موضوعات و ھدف فردوسی فرد نظرھای خاص و اسلوب منحصربهنویسندۀ بزرگی رجحانات و نقطه

و میر انیس از یکدیگر متفاوت است. اگرچه انیس در برخی تصاویر میدان نبرد، توصیفات فردوسی را راھنمای 

 ( 9899نقوی: «)فرد استخود قرار دادہ است، ولی خلاقیت میر انیس و کمالات ذاتی او در آثارش گاھا منحصربه

طور عملی به تعلیم جنگاوری پرداخته میر انیس برای دسترسی نزدیک به حرب و احاطه به زوایای مختلف جنگ، به

ھای جنگاوری عرب و عجم را با یکدیگر در ھای حماسی را به بهترین نحو به تصویر کشد. او روشبود تا صحنه

و فرھنگ، خوان تکلم را آراست و رنگ دیگری آمیخت و زمین سخن را آسمان پرواز خود ساخت. با افزودن عوامل 

به آن داد، با این حال آنان که شاھنامه فردوسی خواندہ اند در رزمنامه انیس تأثیرات شاھنامه را در توصیف مناظر 

 جنگ به وضوح مشاھدہ می کنند. 

 ا را کم نظیر سرودہدیگر حماسه سرای مشهور زبان اردو میرزا سلامت علی دبیر است که شعر رثایی واقعه عاشور

ی نامۀ زبان اردو را به خوبنویسندہ با تطبیق موردی دو رزم« نامہ انیس و دبیر، تقابلی تعارفرزم»است، در مقالۀ 

 (.9881تشابه یابی کردہ و به تاثیرپذیری این دو حماسه سرا از شاھنامۀ فردوسی اشارہ کردہ است)حسین شاہ :



 19 میلادی2025سالنامہ  12انٓاھیتا، شماره:   

 قهرمانانش حاکمان محلیاند و ھایی ھستند که به سبک شاھنامه سرودہ شدہنامهگروہ دیگری از نظیرہ ھا، جنگ   

ھا اغلب در سه ایالت سند، پنجاب و کشمیر که نبردھای حاکمان محلی برای دستیابی به قدرت نامهاند، این نوع رزم

لب به زبان فارسی است و در ھایی که در ایالت کشمیر سرودہ شدہ اغنامهاند، رزمدر آنها جریان داشته سرودہ شدہ

 سوغات حماسه از توس تا کشمیرو  شاھنامه کشمیراند)ر.ک مقالات نوشتارھایی به زبان فارسی نیز تحلیل شدہ

 پردازیم؛نوشته فلیحه زھرا کاظمی( در این قسمت به شاھنامه پژوھی در دو ایالت پنجاب و سند می

نجاب و رویکرد تطبیقی پژوھش ھای زبان اردو به نظیرہ ھای سندی پژوھی در ایالات سند و پپیشینه شاھنامه -1-2

 و پنجابی

ربی به زبان ع در قرن سومکه  منهاج المسالکیا  فتوح السند و الهندنامه( نام ترجمۀ اردوی کتاب چچ«)فتحنامه سند»

نوشته شدہ و در قرن ششم به قلم علی بن حامد کوفی به فارسی برگرداندہ شدہ است، در نوشتارھای اردوزبانان این 

آثار شاعران کلاسیک خصوصاً شاھنامه فردوسی مورد علاقه  اند.دانسته در این منطقهرا اولین اثر حماسی ترجمه 

بسیاری به سبک شاھنامه در ایالات سند و پنجاب و رزم نامه ھای  ظومھای منخاص و عام بودہ از این رو تاریخ

 سرودہ شدہ است. 

ای به قدمت حضور زبان فارسی در این منطقه دارد؛ ایالت سرایی فردوسی در ایالت سند پیشینهتأثیرپذیری از حماسه

سپس مدتی در عصر غزنویان  قبل از میلاد( و ۵۵۵سند در جنوب شرقی ایران واقع است و از دورۀ ھخامنشیان )

تحت سلطه فرمانروایان ایران بودہ است و قرنها دو ایالت سند و پنجاب مهد شعر و ادب فارسی بودہ شاعران فارسی 

سرای بسیاری را در دامان خود پرورش دادہ اند. در تذکرۀ مقالات الشعرا از قانع تتوی شاعرانی از ایالت سند را 

میلادی( رایج  ۱۴۸۱ -9113اند. شاھنامه خوانی در محافل فرمانروایان تالپور)ز برداشتهنام بردہ که شاھنامه را ا

بودہ و  در روزھای جنگ پادشاھان به خوانش اشعار حماسی شاھنامۀ فردوسی مداومت می کردند چرا که سبب 

ه ک از دربار سند دیداریافزایش شجاعت و شهامت مردم برای جنگ و دفاع از میهن می شد. دکتر برنس در کتاب 

به ایالت سند سفر کردہ بود نوشته است میرفتح علی حاکم سلسله تالپوران شاعر دربار را بر این  9169حدودا سال 

 گماشت که فتوحات تالپوران را مانند شاھنامه به شعر درآورد.

سندی،ھفدہ مثنوی را  ای به زبانالدین راشدی یکی از محققان برجسته زبان سندی و فارسی در مقالهپیر حسام

برشمردہ که به تقلید از شاھنامه به زبان فارسی در ایالت سند سرودہ شدہ، در کتاب مجموعه مقالات راشدی به تاثیر 

عارف نوشاھی  نکاتی دربارۀ شاھنامه بیان کردہ  (9899و نفوذ فردوسی و شاھنامه بر سند می پردازد.)انجم حمید: 

داند نیز یادآور شدہ در این خطه ہ سِند و سندیان را قدیمی ترین مرجع دربارۀ سند میو سخن گفتن در شاھنامه دربار

قدر به فارسی و اردو، مثنوی نوشته شدہ است که در جای دیگر چنین سراغ نداریم. مثنوی به پیروی از شاھنامه آن

در سند سرودہ شدہ و آخرین شاعر )نوشته میرحسن( به تقلید از شاھنامه فردوسی « سحر البیان»قدیمی اردو با نام 

نیز از سرزمین سند « شاھنامه اسلام»از سلسله شعرای تقلیدکنندہ از فردوسی ابوالاثر حفیظ جالندھری شاعر 

به بررسی « ظفرنامه، حماسه ای به سبک شاھنامه فردوسی»اش فائزہ میرزا در مقاله است.)نوشاھی: ( ھمچنین

سرودہ ثابت علی شاہ پرداخته و  تاثیرپذیری شاعر ایالت سند از فردوسی  « مهظفرنا»تطبیقی شاھنامه فردوسی با 

 ( 9896را دربه تصویر کشیدن مناظر جنگ بررسی کردہ  است. )فائزہ  میرزا :
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پژوھش  ای ازالملوک و تأثیرپذیری شاعر پنجابی زبان از شاھنامه فردوسی موضوع مجموعهمثنوی سیف

شاہنامه فردوسی اور مثنوی سیف الملوک کی بزمیه »در مقالۀ اردو نوشته شدہ است. ھای تطبیقی است که به زبان 

ثمینہ بتول با ترجمه برخی از اشعار مثنوی سیف الملوک از زبان پنجابی به زبان اردو به بیان اثرپذیری « شاعری

ھای حماسی این مثنوی را با مؤلفهشناسی و بلاغت و و از زوایای مختلف زیباییآن از شاھنامه فردوسی پرداخته 

کند و به زیبایی و با مهارت موارد اثرپذیری محمد بخش شاعر ھای شاھنامۀ فردوسی مقایسه میاشعار و شخصیت

پردازی و سبک شعر بررسی می کند، نوع عشق ورزی و آرایش محفل بزم را در کشاکش پنجابی را در شخصیت

تطبیقی داستان زال و رودابه و داستان عشق شهزادہ سیف الملوک به زیبایی  گاہ در ھر دو شاھکار، با بررسیرزم

مطالعه تطبیقی شاھنامه فردوسی با جارج نامه ملا فیروز »رسالۀ   ( ھمچنین9891تحلیل کردہ است. )ثمینه بتول: 

که  جاب استھا در زمینۀ رویکرد تطبیقی شاعران خطۀ پنترین پژوھشنوشته ماریہ عمر یکی از مفصل« پارسی

دب پنجابی ا»   ملا فیروز پارسی با رویکردی تطبیقی با شاھنامه فردوسی مورد مطالعه قرار دادہ است. نامۀجورج

( نام مقالۀ دیگری است که تأثیرات شاھنامه را بر ادبیات زبان پنجابی 9111میان محمد، «) پر شاھنامه کے اثرات

 به زبان اردو بررسی کردہ است. 

 تقادی به شاھنامهرویکرد ان -9

د، شومی ھای اردو دیدہکه در برخی از پژوھشملی گرایی فردوسی و برتری زبان عربی بر زبان فارسی درباب 

دلیل غالب این است که در قرون اولیه تسلط مسلمانان بر کشورھای غیرعربی، نویسندگان و دانشمندان ایرانی 

حماسۀ فارسی برگرفته از جواب نظر اردوزبانان در باب اینکه  اند، درھای خود را به زبان عربی نگاشتهکتاب

ست درنتیجه توانند حماسه داشته باشند؛ چراکه ساختار جامعه عرب قومیھا نمیدانیم عرباست، می حماسۀعربی

 افتد و حماسه ویژۀکه حماسه برای یک ملت اتفاق میھای بزرگ قوم( دارند درحالیھا ملحمه )شرح دلاوریعرب

مردمی است که ملیت دارند. در باب اینکه دلیل سرودن شاھنامه حفظ زبان فارسی است این نظر نیز قابل تردید است 

خاطر حفظ زبان فارسی و دفع تسلط زبان عربی بر آن، فردوسی شروع به حماسه سرایی کردہ چراکه که تنها به

ھا و کارکردھای شاھنامه حفظ و ترویج کی از ویژگیدلیل سرودن شاھنامه تنها حفظ زبان فارسی نبودہ بلکه فقط ی

 زبان اصیل فارسی است. 

ھا و واقعیات قبل از فردوسی بودہ و این داستان ،ھای شاھنامهبرای داستانافسانه در رابطه با استفادہ از واژۀ        

ھای دانیم بسیاری از شخصیتیھا را از تخیل خود نساخته است، بلکه فقط آنها را به نظم کشیدہ، ما مفردوسی آن

ه نامک نگاشتشاھنامه سرداران اشکانی ھستند، برخی به دورہ کیانی تعلق دارند، ھمچنین در زمان ساسانیان خدای

ھا رایج شدہ... و بسیاری قرائن دیگر دلیل بر این است که این روایات دربین مردم ایران وجود داشته شدہ و بر زبان

ان به توھا را به نظم کشیدہ است. ھمچنین در نقد استفادہ از واژہ افسانه به جای اسطورہ میآن و بعدھا فردوسی تنها

کتاب مهرداد بهار رجوع کرد که تفاوت اسطورہ و افسانه از دیدگاہ پژوھشگران معروف تبیین شدہ است، البته این 

كند و به نظر مان اسطورہ را تداعي ميموضوع را اگر در نظر بگیریم كه واژۀ افسانه در اندیشه اردوزبانان ھ

گیرد، دیگر این اشكال وارد شود را در زبان اردو دربر ميرسد معنایي فراتر از آنچه در فارسي به آن اطلاق ميمي

 نیست.



 19 میلادی2025سالنامہ  12انٓاھیتا، شماره:   

ھاي ابتدایي استقلال پاكستان در مجله اورینٹل کالج میگزین لاہور به نوع دیگری از رویکرد انتقادي در سال        

كه  كهني ھاي شاھنامه و منابعدیباچهخورد که مقالاتي انتقادی توسط جمعي از نویسندگان این مجله دربارۀ چشم می

« شاھنامے کے مندرجات اور ان کی نوعیت»ھا در سرودن شاھنامه یاري جسته است ازجمله فردوسي از آن

،... برخي از تألیفات زبان اردو «شاھنامے کی تصنیف» ، «دیباچۀ قدیم شاھنامه »،(۱۵۸۵)اورینٹل کالج میگزین، 

ھاي او توسط اند. ازجمله كساني كه پژوھشقارہ دربارۀ شاھنامه را نقد كردہ، دربارۀ نظرات آنان تردید كردہدر شبه

 در ۱۵۲۱دربارۀ شاھنامه است كه در سال « اردو»این مجله نقد شدہ است، مقالات حکیم شمس الله قادری در مجله 

در این مجله به بررسی شیوہ سرایش اشعار در دورہ « طوسی دوَر کی نظمیں»ھند منتشر شدہ است، ھمچنین مقالۀ 

پردازد، سبک شاعران، مضامین و تفکرات و فضای حاکم بر شعر آن دورہ را با نمونه اشعار به حیات فردوسی می

کند. خاور نقوی نیز در مقاله  شاھنامه اشارہ می. ھمچنین در بخشي از این نوشتار به مآخذ کنداجمال بررسی می

ھای مرتبط با اوستا را منابع شاھنامه کند. اوستا و کتابھای قبل از فردوسی اشارہ میخود به مآخذ شاھنامه و شاھنامه

گوید فردوسی برای به دست آوردن این منابع صعوبت سفرھایی را بر جان خرید که این نظر جای تأمل دانسته می

 دارد و نشان از عدم دسترسی نویسندۀ مقاله  به منابع درست دارد.

شناسي فردوسي و تمجید ( به شخصیت9881نسرین اختر/ زاہدہ ناز، «)شاہنامہ شاہکار فردوسی»ھمچنین در مقالۀ 

ہ از شاھنامه به عنوان شاھكار فردوسي پرداخته است، اما در برخی موارد در تبیین زوال زبان فارسی در دور

نگارش شاھنامه، با رویكردي انتقادي تصویری نامناسب از زبان فارسی ترسیم كردہ که جای تأمل و تنقید دارد، 

ند به ای نداشتترجمه از زبان اردو( ایرانیان زبان علمی و ادبی شناخته شدہ»)نویسد: نویسندہ در قسمتي از مقاله مي

م بودند و مجبور بودند که تألیفات خود را به زبان عربی بنویسند، ھا( محروآزمایی )با عربھا از طبعاین دلیل آن

علاوہ بر این عوامل دیگری نیز باعث رواج زبان عربی بود كه به گفتۀ دكتر ذبیح الله صفا زبان عربی زبان دینی 

 ربیخواست وارد امور سیاسی و اجتماعی شود باید مسلط به زبان عو سیاسی کشور مقرر شدہ بود و ھرکس می

شد به ھمین دلیل تعداد بسیاری از ایرانیان شروع به سرودن اشعار به زبان بودہ با کتابت و تکلم زبان عربی آشنا مي

در  «عربی کردند، از دلایل مهم دیگر سپاھیان عرب و مهاجرین بودند که به ایران آمدہ و با ایرانیان تعامل داشتند.

رسد آن کند که به نظر میاظهاراتش به کتاب ذبیح الله صفا استناد می این نوشتار نسرین اختر در قسمتی از این

قسمت ھایی که بعدھا توسط دکتر صفا تصحیح شدہ ممکن است به دست نویسندہ نرسیدہ باشد. ایشان با نقل قول از 

 ایران را در دار شدۀ ملتدکتر ذبیح الله صفا و سید ابوالقاسم انجوی در کتاب مردم و شاھنامه، عزت نفسِ خدشه

تسلط اعراب نمایان ترین دلیل و منشا سرایش شاھنامه و زندہ کردن وقار زبان فارسی و تاریخ درخشان فرھنگی 

آید ایرانیان در مقابل حمله بیگانگان ھمیشه در مقام دفاع چنانچه از قرائن به دست می»گوید:داند و میایرانیان می

ً زمانی که عرببرخاسته ا بر این سرزمین حکمفرما شدند از آن زمان تا عهد دقیقی و فردوسی ھاند، مخصوصا

اند، تازیانه ھای استبداد بیگانه، جاہ و جلال گذشته ایرانیان را جلوی ھموارہ ایرانیان برای حفظ بقای خود کوشیدہ

ی و ی تاریخ ملچشمان آنان مجسم کردہ بود و رفته رفته در وجود ایرانیان جنبشی عظیم جان گرفت که باعث احیا

به خصوص دوران پهلوانی ایران شد. ایرانیان احساسات و عواطف خود را در قالب شعرھای حماسی سرودہ و 

ھا رونما شد فردوسی با نگاہ دوراندیش بالاخرہ در زمان فردوسی جنبش آزادیخواہ ایرانیان در دورہ حکومت عرب
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پرستی توسط آنان را به چشم خود دید و خطر را احساس خود پیشرفت روزافزون غزنویان و معدوم شدن حس ایران

 (.9881)نسرین اختر:  «کرد، شروع به نوشتن شاھنامه کرد.

 پژوھان در پاکستانمغالطات شاھنامه -9-1

ایم اند در این بخش گردآوردہاند یا به عنوان نقدی بر شاھنامه  نوشتهآنچه اردوزبانان اشتباہ از شاھنامه برداشت کردہ

در مقالۀ ھای فارسی دربارۀ شاھنامه مغایرت دارد بپردازیم. تا به بررسی آنچه در اندیشۀ اردوزبانان با پژوھش

رتشتی دوگانگی عقاید زثمینه معتقد است كه فردوسي « بزمیه شاعریشاہنامه فردوسی اور مثنوی سیف الملوک کی »

و عرضه داشته كه این مغالطه در نظر خوانندہ شاھنامه  ای چنان درھم آمیختهو وحدانیت اسلام را به نحو ماھرانه

 رنگ خدایی اصول اھورامزدا راگوید از آنجا که فردوسی مسلمان و یگانه پرست است نماید، او میزیبا و نیكو مي

 (9891دادہ و ھنرمندانه مجوسیت را در نظر مسلمان زیبا جلوہ دادہ است. )ثمینه بتول: 

عارف نوشاھی دربارۀ اطلاعات اشتباھی که در رابطه با شاھنامه و فردوسی به اردوزبانان رسیدہ در مقالۀ       

و متضادی که دربارۀ فردوسی در بین  ھای فراواناز روایت«فردوسی طوسی اور اس کا آفاقی شاہکار شاہنامہ»

د قدر افسانه و روایت وجودربارۀ حالات زندگی حکیم توس آن»گوید: ھاست انتقاد کردہ و میاردوزبانان بر سر زبان

ھا جستجوی شرح حال واقعی او دشوار است. نام اصلی او معلوم نیست. آنچه ثابت است دارد که از میان ھمه آن

لقاسم و تخلص او یعنی فردوسی است او به ھمین نام در صفحات تاریخ ادب جاویدان است. نوشاھی کنیه او یعنی ابوا

 119تا  119دھد، تاریخ ولادت شاعر را با مبنا قرار دادن اشعار شاھنامه، معلوماتی در اختیار خوانندہ قرار می

 داند.سال می 11گذاری سلطان محمود میداند و سن او را در زمان تاج 9891تا  9898میلادی و تاریخ وفاتش را 

فردوسی احوال و »در مقالۀ  طور مثال به شود،دیدہ می در برخی مقالاتنقد نظر اردوزبان توسط اردوزبان دیگر 

قرار دادہ است. در رد شاھنامه را ھمطراز مهابهارات ھند و ایلیاد ادیسه یونان ( 9899)نقوی:« آثار کی آیینه مین

به این نظریه اعتراض دارد که شاھنامه را با ایلیاد « شاہنامه فردوسی پر ایک نظر»مقالۀ  دکتر پروین در  این نظر،

ادیسه و حکیم طوس را با ھومر مقایسه کنند و آن را شایان شان شاھنامه نمی داند؛ چراکه ایلیاد روایت جنگ 

که شاھنامه حیطه تاریخی بسیار د؛ درحالیشووشش روزۀ یونان و ترواست و فقط ھشتصد بیت را شامل میپنجاہ

گیرد و وسعت جغرافیایی ھا، اساطیر اقوام گوناگون و موضوعات مختلف را دربر میوسیع داشته انبوھی از جنگ

 آن از ھندوستان تا چین و روم گستردہ است و شصت ھزار بیت دارد.

ھای پس از حافظ محمود شیرانی که در پژوھشفردوسی توسط  ھجویهو  مذھب فردوسیسازی دربارۀ جریان        

پروفیسرحافظ محمود شیرانی بحیثیت »شود در مقالۀ مفصل فرزندش مظهر محمود شیرانی با نام او فراوان دیدہ می

( با تعدیل و روایت دیگری بیان شدہ است. مطالعۀ اندیشۀ دو 9899مظہر محمود شیرانی، «)فردوسی شناس

لال ھای بعد استق)نوہ( جالب توجه است. پدر تا ابتدای تشکیل پاکستان و پسر طی سالپژوہ پدر و پسر شاھنامه

ی پویا پژوھپاکستان، اینکه پسر حافظ محمود شیرانی از نظر پدرش عدول کردہ نشانه این است که مطالعات شاھنامه

عان عارف ناگفته پیداست که به اذو در حال پیشرفت بودہ، ثابت نماندہ بلکه تغییر کردہ حتی از پدر به پسر، البته 

نوشاھی، استاد نامور دانشگاہ پنجاب حافظ محمود شیرانی تحقیقات عمیقی در رابطه با شاھنامه و فردوسی داشته 



 11 میلادی2025سالنامہ  12انٓاھیتا، شماره:   

توسط مظهر شیرانی گردآوری و  9131که نظیر آن را نمی توان یافت، جلد چهارم مقالات اردوی شیرانی که سال 

ر باب شاھنامه است بنا بر اھمیت، این اثر دوبار به فارسی برگرداندہ و چاپ گردید؛ منتشرشدہ، شامل نه مقاله  د

در تهران  9119در کابل توسط عبد الحی حبیبی با نام چهار مقاله  بر فردوسی و شاھنامه و بار دیگر در  9111سال 

 توسط شاھد چوھدری با نام در شناخت فردوسی منتشر گردید.

 ردوسیمجعولات دربارۀ ف -2-2

دانند و ابیاتی که در پژوھان اردوزبان آغاز نگارش شاھنامه را تهیه جهیزیه برای تنها دخترش میمعمولاً شاھنامه

طور نمونه خاور مدح و سپس ھجو محمود غزنوی سرود و بقیه ماجرا، که میزان صحت ھریک جای تردید دارد. به

وقتی فردوسی از دست گماشتگان سلطان محمود »نگارد: نقوی دربارۀ سرودن اشعار ھجو توسط فردوسی چنین می

سراید. حاکم طبرستان برای ھر بیت بیت شعر می ۱۲۱برد، در ھجو سلطان محمود گریخته و به طبرستان پناہ می

برد. شش بیت از این اشعار ھجو باقی ھا را از بین میدھد و اشعار ھجو را از او خریدہ و آنھزار درھم به او می

درنهایت نویسندہ برای ختم به خیرکردن ماجرا و ابراز پشیمانی محمود غزنوی از خلف عدہ اش در « دہ است.مان

لطان ھای سھنگام یکی از جنگ»نویسد: حق فردوسی و نقش حسن میمندی در پشیمانی سلطان را کلیدی دانسته می

منو گرز ……. اگر جز به کام من آید جوابخواند: )اندیش احمد بن حسن میمندی این شعر را میمحمود وزیر نیک

دھد فردوسی و محمود از کردہ پرسد این شعر نغز از کیست؟ او جواب میو میدان و افراسیاب( سلطان محمود می

 (9899)نقوی: « شود.خود پشیمان می

شاھنامه پژوھی  پژوھی در پاکستان شاید این باشد که از منابع روزیکی از دلایل وجود اطلاعات غلط در شاھنامه

شود. بودن با انگلیسی از منابع قدیمی انگلیسی دربارہ شاھنامه بیشتر استفادہ میاستفادہ نمی شود، به دلیل مأنوس

احتمال دیگر این که شهرت جامی و آثارش باعث رواج اندیشۀ جامی دربارۀ فردوسی شدہ است، آنچه ملا جامی 

 خورد. نکته نمایانھای زبان اردو نیز به چشم مین کردہ در اکثر پژوھشدربارۀ ھجو سلطان محمود در بهارستان بیا

نند و کھای انگلیسی  استفادہ میھا و ترجمهپژوھان پاکستان از منابع قدیمی و مخصوصاً شرحدیگر اینکه شاھنامه

ق که طبدرحالیخورد پژوھان به چشم میاین بیت ( بسی رنج بردم در این سال سی) در بیشتر مطالعات فردوسی

 دانیم این بیت از فردوسی نیست و الحاقی به شاھنامه است.ھای اخیر میپژوھش

 رویکرد تاریخ ادبیاتی -3

دھد یکی از  رویکردھای اولیۀ به شاھنامۀ فردوسی پژوھی در ایالت ھای پاکستان نشان میمطالعۀ سیر شاھنامه

گذرد اما قدمت زبان فارسی و حضور فتادوشش سال میرویکرد تاریخ ادبیاتی است، از تشکیل کشور پاکستان ھ

پژوھان وسیگردد. فردشود به سالیان دراز قبل از تشکیل پاکستان برشاھنامه در ایالاتی که اکنون پاکستان نامیدہ می

وھی پژداران شاھنامهبه نامی چون حافظ محمود شیرانی و شیخ محمد اقبال)ھم دورہ و ھم نام اقبال لاھوری( طلایه

ھای استقلال پاکستان بودند. اگرچه سالی قبل از استقلال پاکستان شیرانی داعی اجل در ایالت پنجاب در بحبوحۀ سال

ر پژوھی درا لبیک گفت اما آثار گرانسنگ او تا به امروز مورد توجه دوستداران شاھنامه و از منابع اصلی شاھنامه

رانشناس شهیر ایالت سند حسام الدین راشدی نیز اگرچه تنها دو دھۀ ابتدایی پژوہ و ایآید. شاھنامهپاکستان به شمار می
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فوذ پژوھی به جای گذاشت و تأثیر و نتشکیل پاکستان را درک کرد اما گنجینه پربهایی از مقالات فارسی و فردوسی

به  ن سه ادیب نسبتشاھنامۀ فردوسی در سند را از دیرباز تا زمان حیاتش تحلیل و بررسی نمود. رویکرد اصلی ای

ً رویکرد تاریخ ادبیاتی بودہ است. می پژوھی را در توان گفت این سه اندیشمند چراغ راہ شاھنامهشاھنامه غالبا

 توان نتیجه گرفت دھۀ اول تشکیلپاکستان برافروختند، با بررسی زمان نگارش آثار زبان اردو در پاکستان، می

 ای حماسی دربارۀ شاھنامه انجام شدہ است.ھپاکستان و دو دھۀ اخیر بیشتر پژوھش

 اند، کتاب فردوسیتری انجام دادہشناسی موشکافانهاند شخصیتآثاری که در دو دھۀ اخیر به شاھنامه پرداخته        

نامه و شرح حال آنان سے حافظ شیرازی تک ، که  در راستای معرفی چهار شاعر برجسته فارسی، به زندگی

شود، اگرچه زاویۀ نگاہ شیرانی و شیخ اقبال به شاھنامه در این فردوسی و شاھنامه اش آغاز میپرداخته است با 

 (.9891شود اما کمابیش نگاھی نیز به مطالعات جدید داشته است)ساجد امجد: کتاب نیز به وضوح مشاھدہ می

( اگر رویکردی تلفیقی به 9899وی، خاور نق«)حکیم ابوالقاسم فردوسی اور اس کا شہرہ آفاق شاہنامہ»مقالہ         

شاھنامه داشته و از زوایای گوناگون به آن پرداخته است اما روح شخصیت شناسی و تمجید از مقام فردوسی با قطعه 

پژوہ را در تحسین و تعظیم مقام شاھنامه برجسته تر شعری که در مدح فردوسی سرودہ است، ھدف این شاھنامه

 کند.می

تنها  وید:گمقاله  نویسندہ به تحسین فردوسی پرداخته است، در تمجید از پاسداشت زبان فارسی میدر جای جای این 

فرد فردوسی است که او تنها در مواردی بسیار شاذ و نادر که ناگزیر این نکته شاھد مثالی برای خلاقیت منحصربه

فته رفارسی را که در زبان عامه به کار میبودہ از الفاظ عربی استفادہ کردہ است و در دیگر موارد واژگان اصیل 

ھا و احساسات خود و برای به تصویر کشیدن مناظر به به صورت سلیس و روان برای اظهار تفکرات و اندیشه

نماید که تحقیقات گذشته و ای عرضه داشته است. عمق شاھنامه برای نویسندہ چنان شگرف میالعادہصورت خارق

داری ھر بخشِ شاھنامه از نظر فکر و فن  مجال بحث در مضامین دامنه»گوید: شمارد و مییحال را ھمچنان ناکافی م

صاحبان نقد و نظر زوایای مختلفی از شاھنامه را بررسی کردہ اند  اما ھمچنان سلسله تشریح و توضیح « طلبد.را می

 شاھنامه ادامه دارد.

كه  ھایيوسي در توس برایشان جالب توجه بود، ھمچنین مجسمهنكاتي را كه از بازدید مقبرہ فردگروھي از اھل قلم 

کا  فردوسی»شناسی فردوسی در مقالہ از این شاعر نامدار در طول سفرشان به ایران دیدہ اند در راستای شخصیت

 اند.( به رشتۀ تحریر درآوردہ9881نویسندگان نشریه: «)مقبرہ اور مجسمہ

 اه فردوسی و شاھنامه:جایگتحسین و تمجید و نمایاندن  -3-1

آوری کردہ قارہ و شاعران ایرانی اشعاری جمعنسرین اختر اشعاری در بزرگداشت فردوسی از زبان شاعران شبه

قارہ کند. او تأثیرپذیری شاعران و سخنوران شبهو بدین وسیله به مقام و منزلت شاھنامه و حکیم توس ادای احترام می

دار ھویت ملی ایرانیان است که نه تنها دلهای ایرانیان را شاھنامه فردوسی آیین»کند: از شاھنامه را اینگونه بیان می

مالامال از جوش و خروش کردہ است بلکه در میان دانشوران کشورھای اطراف نیز لانه کردہ است. شعرای فارسی 
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اند شتهھا نوپیروی از او شاھنامه اند و بهقارہ پاک و ھند نیز از شاھکار فردوسی تأثیرات فراوان پذیرفتهزبان شبه

اند به ناتوانی خود قارہ که بر وزن شاھنامه فردوسی منظومات زیادی سرودہگو شبهاما ھمه ھزاران شاعر فارسی

در مقابل فردوسی اقرار داشتند این نویسندہ در مقالۀ  خود به کاربردن واژگان خالص فارسی در آن زمان که عربی 

ستاید و مقام ممتاز آن را در میان آثار گرانسنگ کهن جهان چنین بیان را توسط فردوسی می -نمودزبان برتر می

یم رساند. با مطالعه دقیق شاھنامه فردوسی به این نکته میشاھنامه را نمونه کامل زبان فارسی قرار دادہ» کند: می

نگاری و نایی پند و نصیحت واقعهکه شاھنامه تنها شعر حماسی فارسی نیست بلکه در این کتاب حکمت و دا

شود و این خصوصیاتی است که شاھنامه را دربین دیگر آثار نگاری و توصیفات دقیق به بهترین نحو یافت میمنظرہ

اپنی سادگی بیان ، فصاحت کلام ، متانت وزیبائی »گوید:ھمچنین در شاھکار بودن شاھنامه می« نماید.ممتاز می

دنیا کے عظیم شعراء میں شمار ہوتا ہے ۔ اور اس کی شاہکار تالیف شاہنامہ بهی فارسی الفاظ کی بدولت فردوسی 

ھایی نظیر سادگی بیان، متانت و زیبایی، فردوسی در شمار شاعران )به دلیل ویژگی« ادبیات کا شاہکارنمونہ ہے.

 باشد و شاھکار شاھنامه نیز شاھکار ادبیات فارسی است.(بزرگ دنیا حائز اھمیت می

نوشاھی رازِ شکوہ شاھنامه در دل ایرانیان را این «فردوسی طوسی اور اس کا آفاقی شاہکار شاہنامہ»در مقالہ 

پرستی از دست ندادہ است و بیان شاھنامه دوستی و ایرانداند که در سرودن شاھنامه ھیچ فرصتی را از وطنمی

ھنوز برای ھمگان قابل فهم است، سپس به وصف  چنان روان وسهل است که با گذشت ھزار سال از تصنیف شاھنامه

شهرت خالق شاھنامه نه »سرایی پرداخته: فردوسی و جاوید بودن اثرش در فارسی و اردو و تقلید از آن در حماسه

رود. او ای روشن از آسمان ادب فارسی است بلکه در زمرہ شعرای مشهور جهان به شمار میتنها به عنوان ستارہ

شود. سرای فارسی است که تاکنون در سرودن اشعار حماسی فارسی و اردو از او تقلید میر حماسهترین شاعبزرگ

دھد و به وصف تصاویر بدیع او چهار واژۀ ایران، فارسی، شاھنامه و فردوسی را لازم و ملزوم یکدیگر قرار می

زد. نماد صلابت و بهادری در پرداشاھنامه و چگونگی پویایی و شورانگیزی این تصاویر در ذھن خوانندہ می

 (  9881کند. )عارف نوشاہی: شاھنامه یعنی رستم را با ابیاتی در شأن او بیان می

 ھای حماسیرویکردتحلیلی تفسیری در بررسی مؤلفه -9

، و دیگر «شاھنامے کے مآخذ»(، 9116«)شاھنامے میں طلوع آفتاب»ھایسلسله مقالاتی از شیخ محمد اقبال با نام

عورت کا مقام شاہنامہ فردوسی کے »(، مقاله 9168)تاریخ رزمیات ایران از ھمین نویسندہ ھمچنین کتاب  مقالاتش،

ھایی ھستند که با رویکرد تحلیلی به شاھنامۀ فردوسی ھایی از پژوھش( نمونه9881رشیدہ حسن: «)حوالے سے

به معرفی و تبیین تحلیلی تفسیری رویکردی ( با 9881در کتاب تاریخ رزمیات ایران، محمد اقبال شیخ )اند. پرداخته

اقبال  ادبیات حماسی ایران و شاھنامه فردوسی به زبان اردو پرداخته است، این کتاب که درواقع مجموعه مقالات

ھای متمادی در مجلات پاکستان به زبان اردو حول یکی از موضوعات شاھنامه بحث و تبیین شیخ است طی سال

اگر چه رویکرد غالب «شاہنامه فردوسی اور مثنوی سیف الملوک کی بزمیه شاعری»ھمچنین در مقالۀ  شدہ است.

در این مقاله رویکرد تطبیقی است، نویسندہ با رویکردی تحلیلی فردوسی را از نظر شعر، تاریخ و اخلاق، محور 

ن وقع پادشاھان را که به وسیله ایادبیات دوران غزنوی دانسته به تصویر کشیدن تاریخ گذشتگان و عینی کردن ما
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دوستی ھا زبان و فرھنگ ایرانیان و فرھنگ و تهذیب ایران و زبان فارسی را احیا کردہ نشانۀ اوج وطنداستان

 (9891فردوسی و تبحر او در ادب فارسی عنوان کردہ است.)ثمینه بتول: 

 رویکرد تحلیلی تفسیری به جایگاه خرد در شاھنامه: -9-1

ی معتقد است با مطالعه شاھنامه توحید رسالت عقل خرد علم حکمت اخلاق مروت پند و نصیحت تهذیب و خاور نقو

آداب و رسوم معاشرت و معیشت عشق و محبت...از کارنامه حکمرانان و پهلوانان تا شیوہ زندگی عوام الناس ھمه 

عمدہ ی نوشتار نقوی در باب تجلیل  گیرد. قسمتو ھمه به صورت تصویری زندہ در جلوی چشمان خوانندہ قرار می

داند که عقل و خرد راھی برای خرد در شاھنامه است، او ذکر خرد ورزی را در مطلع شاھنامه به این دلیل می

شناخت معبود است و آن ھم تا نام پروردگار رسایی دارد و از این برتر، اندیشه آدمی برنگذرد. اندیشۀ خردورزی 

گوید: در نظر فردوسی کامیابی انسان در کشف حقایق زندگی و رستگاری شمارد و میفردوسی را لایق تحسین می

 (.9899دنیا و آخرت او در گرو رھنمایی عقل است و عزت و عظمت نیز با خرد ورزی قرین است)نقوی: 

ز ری االوطنی، انسان دوستی شجاعت و فتوت فداکاری و جان سپانگارندہ در جایی دیگر مضامین شاھنامه را حب

گوید: اگر بگوییم شاھنامه فردوسی بهترین شاھکار داند و میثباتی دنیا و زوال غم ھا میدل احسان گذشت قناعت بی

 ایم.تاریخ ادبی و اخلاقی و حماسی زبان فارسی است راہ اغراق نپیمودہ

 رویکرد تحلیلی تفسیری به جایگاه زن در شاھنامه:  -9-9

نویسندہ ابتدا مقام و منزلت زن را از دیدگاہ تاریخی « شاہنامه فردوسی کے حوالے سےعورت کا مقام »در مقاله  

کند. طراز بودن او با آدم در بهشت را بیان میبررسی کردہ محترم و مقدس بودن زن از ابتدای آفرینش و ھم

. پس از بیان سیمای زن دانددوشادوشی او با مردان در جامعه علاوہ بر امور خانه را نشان ارج و والایی زن می

کند که فردوسی اولین شاعری است که مقام والا و عظمت زن در قصاید و غزلیات و افکار سخن سرایان، اذعان می

در شاھنامه، فردوسی زن را وجودی حامل صفات » کند:را ثابت کردہ و او را در شاھنامه مظهر توانایی معرفی می

ی، زن نوابغ روزگار را زندگی بخشیدہ و منبع الهام برای مرد است. او بارھا عالی معرفی کردہ است. به قول فردوس

اعتراف کردہ است که ھمین شخصیت جاذبِ زن و وفاداری و محبت اوست که نه تنها باعث دلگرمیِ مرد در به سر 

را تا ھم کنار شدن فرستد، بلکه مرد شود و او را ھمت والا دادہ و به میدان کارزار میکردن مسائل مهم زندگی می

طورکلی محور تمام فعالیت ھای مرد زن است چرا که او نه تنها شریک زندگی مرد با کامیابی نیز مددکار است. به

گاھی دھد. با نکند و او را از غم و اندوہ نجات میکامی مرد را نیز با محبت خود به شیرینی تبدیل میاست بلکه تلخ

در تمام امور زندگی دمساز و معاون مرد است چه در میدان جنگ و جدل باشد یا یابیم که زن به شاھنامه درمی

سپس نویسندہ سراغ زنان تأثیرگذار شاھنامه رفته تعقل و تدبر آنها در امور را ارج « مراحل عشق یا تربیت فرزند.

ته سنج، رشیدہ حسن شکوہِ حال موقع شناس و نکیابد و درعیننهد، او زن را در شاھنامه فصیح الکلام و بلیغ میمی

تصویر زنان تاجدار، ھمچنین شایستگی و کفایت زنان در منصب مشیر و سفیر در شاھنامه را بهترین نمونه از 

تصوّر عظمت زن در ذھن شاعر دانسته، وصف کتایون را در شاھنامه در مقام مادر اسفندیار، بهترین ناصح و در 
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یابد و خون از مژہ باریدن و موی برکندن را نشانه عشق وافر به ن میجایگاہ ھمسر گشتاسپ نیکوحامی و پشتیبا

 شمارد.فرزند دانسته نصایحش را در کمال شعور ادراک می

پادشاھی آزرم دخت و پوراندخت را در اوج ھرج و مرج نشانه ذکاوت و سیاست مداری دانسته تلاش پوران را 

ستاید که نشان از شناخت وسیع و عمیق فردوسی از دان را میبرای توانگر کردن درویشان و ترس او از آہ مستمن

روان و روحیات زنان دارد. زنِ شاھنامه چنانکه در شوھرپرستی و محبت اولاد خاکسار و متواضع است در مقام 

اند. ھروم زنی که حتی مقابله با مردان چنان توانا به تصویر کشیدہ شدہ که مردان در مقابلش سر به زیر افکندہ

آوری زن ایرانی قدرت و اقتدار زن را به اسکندر از جنگ با او احتراز دارد و یا گردآفرید نماد دلیری و جنگ

بیند، حسن و زیبایی زن شاھنامه در کمال گذارد. نویسندہ تصویر زن در شاھنامه را درنهایت احترام مینمایش می

ابت، شخصیت تمام زنان شاھنامه در کنار عشق و محبت ای از حجب و نجو اغراق است اما ھموارہ پوشیدہ در پردہ

نویسندہ زن را عامل تخلیق شاھکار فردوسی دانسته داستان ھمسر فردوسی در تشویق و سزاوار احترام نیز ھستند، 

می توان گفت محرّک و سببِ »کند که:در جای جای مقاله تکرار میترغیب او در به نظم کشیدن قصه ھای کهن را 

زنی که نه چون معشوقه ھای غزل و قصیدہ درپی « ای حماسی مانند شاھنامه زن است.ھکار منظومهتخلیق شا

گری ست بلکه بانوی ھوشمند و با فراستی است که با اصرار و بیدار کردن طبع والای شاعر در پی طنازی و عشوہ

و  زوجه خود را مایه انبساط طبع زندہ کردن تاریخ کهن ایران زمین است. نویسندہ سپس یکایک ابیاتی که فردوسی

 (2005 :)رشیدہ حسنکند.آورد و این زن خردمند را مدح میمنبع شادمانی خود قرار دادہ می

مقام زن در شاھنامه را با متانت در عشق، عزت و وقار، پختگی عقل، عفت « شاہنامه فردوسی پر ایک نظر»مقاله 

 شمرد. شاھنامه بر میو وفاداری و... برای شهبانویان و دیگر زنان 

 ھای شاھنامه و مضامین شاھنامهمنشأ سرودن، دیباچه داستانرویکرد تحلیلی تفسیری به   -9-3

ھا شاھنامه از نظر تاریخی و جنبه علمی مورد توجه نویسندہ است عوامل اھتمام فردوسی به در برخی از پژوھش

علاوہ بر « شاہنامه، فردوسی کا شاہکار»ھد، در مقالۀ دسرودن شاھنامه را از دیدگاہ خود مورد بررسی قرار می

 ہنامددو مورد قبل، نویسندہ شاھنامه را از زاویه جامعه شناسی نیز تحلیل کردہ و درنهایت شاھنامه را شاھکار می

و معتقد است شاھنامه نه تنها مشاھدات و طرز تفکر افراد را بیان کردہ بلکه از لحاظ علمی موضوعاتی چون 

گیرد. نکتۀ دیگری که مورد توجه نویسندہ است منابع مدوّن و موثق شناسی و مردم شناسی را نیز دربر میهجامع

شاھنامه است،  به نظر نویسندہ فردوسی تاریخ ایران و داستان ھا شاھنامه را از طرف خود ننوشته بلکه منابع 

یدہ است. نسرین اختر زبان فارسی را سرمایه شاھنامه را از دو کتاب موجود در عصر خود اخذ کردہ و به نظم کش

فردوسی برای احیای شوکت و وقار ایران دانسته، رو به زوال بودن این زبان را در آن دورہ بررسی کردہ 

 (.9881)نسرین اختر: است

 شناسی به شاھنامه زیبایی  -رویکرد بلاغی  -5

به قلم مسرت واجد به زیبایی تحلیل و «آئینے میںشاہنامہ فردوسی فن کے »اعجاب بلاغت در شاھنامه در مقالۀ 

تمجید شدہ است، فنون بلاغی از معانی و بیان وبدیع بیت به بیت در شاھنامه استخراج ترجمه و تشریح شدہ 



 199                                      ھای زبان اردو به شاھنامهپژوھششناسیِ معصومه محیا محمود / رویکرد

 

شاھنامه را سرشار از « شاہنامه فردوسی پر ایک نظر»مقاله (  ھمچنین دکتر پروین در 9891)مسرت واجد: است

بیند و آن را نمونه بارزی از سمبولیسم دانسته زندہ بودن تصاویرِ شاھنامه و تمثیل ھای گویا میتشبیهات، استعارات 

ھای شاھنامه را ژرف داند که گویا میدان جنگ و پهلوانان را خود به چشم دیدہ و رستم و دیگر شخصیترا چنان می

ر شاھنامه به بهترین شکل ساخته و پرداخته داند که ھر نقشی را دفردوسی را کارگردانی زبردست می شناسد. اومی

 است. 

دھد: خاور نقوی در مقاله اش شاھنامه را سهل ممتنع دانسته کثرت صنایع ادبی زیبایی آھنگین آن را چنین شرح می

ترجمه )شاھنامه به اعتبار فصاحت و بلاغت نمونه آشکار از سهل ممتنع است. فردوسی چنانکه صنایع شعری 

ھایی نیز آفریدہ با این حال در سلاست و روانی زبان و بیان خللی ایجاد ھا و خلاقیتبردہ، نوآوری بسیاری به کار

ھایی از شاھنامه، آھنگ صوتی اشعار کیفیت لطیفی ایجاد کردہ است.( او از بلاغت کلام و نکردہ است. در قسمت

کند: ترجمه از اردو از را چنین بیان میبیان جامع و موجز فردوسی در برخی ابیات اعجاب استفادہ از صنعت ایج

رسد که گاھی فردوسی عصارہ فلاح و نجات انسان را در یک بیت )با مطالعه پندھا و نصایح شاھنامه به نظر می

ست نمونه آن وقتی بزرگی انوشیروان دارد که جای شگفتیفشردہ و کلید خوشبختی را در کلامی کوتاہ عرضه می

 (9899گوید.( )نقوی: ز و موجز میکند چه نغرا نصیحت می

 اخلاقی -رویکرد تعلیمی -9

 توان گفت اکثر آثار کمابیشنکات حکمی و اخلاقی در شاھنامه مورد توجه بسیاری از اردوزبانان قرار گرفته و می

 شاہنامه فردوسی پر ایک نظر اخلاقی اور»اند. در مقالۀ بخشی را به ستایش بعد اخلاقی شاھنامه اختصاص دادہ

طاہرہ پروین به زیبایی ابیات حکمی و اخلاقی شاھنامه را گردآوری کردہ با بیانی ادبی جایگاہ «اصلاحی لحاظ سے

به گفته دکتر پروین بدون بررسی نکات اخلاقی شاھنامه معرفی  کند. حکمت و اخلاق را در تفکر فردوسی تبیین می

ردہ و عواطف و احساسات سرشار داشته مهم تر از ھمه، این شاھکار ناقص خواھد بود. فردوسی افق دید بسیار گست

نویسندہ جهانی آباد از « فردوسی اور اسُ کا شهرہ آفاق شاھنامه»به معنای واقعی دوست داروطن است. ھمچنین در 

بیند که برای حاکمان و عوام الناس پند و نصیحت و مشعل راہ است. چه زیبا نکات پند و نصائح در شاھنامه می

راز آسودگی باطن انسان در آسودہ و خوشحال کردنِ مخلوق خداست، »کند: ی که از شاھنامه آموخته بیان میاخلاق

تخت و تاج امانت خدای لا یزال است و اقتدارِ حقیقی نزد ربّ اکبر است، انسان راہ غفلت نپیماید و در خدمت به 

د .مال و زر فانی است  و علم و حکمت باقی و خلق بکوشد، آن را که حساب پاک است از ھیچ نیرویی واھمه ندار

ماند چنان که کارد نامش در این سرای جاودان میبدون ھنر مال و دولت ھیچ ارجی ندارد. آنکه تخم خیر و فلاح می

دھد کمال گرای انوشیروان در تاجگذاری اھل ایران را خطابه داد... فردوسی در مدار نود و نه ھر چیز را قرار می

دار علم و حکمت و ( اندیشمندان اردوزبان حکیم توس را طلایه9899نقوی: «)پیماید..یست، حد اعتدال میمطلق ن

دانند و معتقدند شاھنامه از نظر تاریخ تهذیب ادب و اخلاق برای اھل دانش درھای علم و حکمت پیشرو اھل دانش می

 را گشودہ است.
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 رویکرد تلفیقی  -7

تی و رویکرد تحلیلی تفسیری در تحلیل دیدگاہ ھا دربارہ فردوسی در برخی از تلفیقی از رویکرد تاریخ ادبیا

کوشیدہ تا  سید محمد عبدالله« شاھنامه سے فردوسی کے حالات»در مقالۀ ھای زبان اردو دنبال شدہ است. پژوھش

ن دوسی را تبییبا رویکردی تحلیلی، از متن شاھنامه و با شرح اشعار از زبان خود شاعر حالات و وقایع عصر فر

توان تلفیقی از رویکرد تاریخ ادبیاتی و رویکرد تحلیلی تفسیری دانست. ھمچنین در مقالۀ کند. این مقاله را می

حلیل تبا رویکرد تاریخی ادبی در جستجوی احوال فردوسی است.  خاور نقوی«فردوسی احوال و آثار کی آیینه مین»

پروفیسر حافظ محمود شیرانی به حیثیت فردوسی »شناسی در مقالۀ  دیدگاہ ھا دربارہ فردوسی در راستای شخصیت

تحقیق دربارہ شاھنامه پژوھان با  ( به تفصیل مورد بررسی قرار گرفته است.2012مظهر محمود شیرانی، «)شناس

 رویكرد تاریخ ادبیاتی، رویكرد تفسیری و رویكرد فرھنگی در این اثر جمع است.

 رویكرد ترجمه  -9

گردد، شاھنامه به نثر به زبان میقارہ برھای بسیار دور شبهد ترجمه شاھنامه به  زبان اردو به سالتاریخچه رویکر

با نام قصه خسروان عجم به اردو ترجمه  ۱۴۱۱توسط لال مول چند منشی در سال   تاریخ شمشیر خانیفارسی با نام 

منظوم شدہ، ترجمه دیگری از آن توسط رجبعلی بیگ سرور با نام سرور سلطانی به زبان اردو برگرداندہ شدہ و 

ھا به شمار مي خلیقھا كه در زمرۀ تھاي منثور و منظوم فراواني از شاھنامه در پاكستان وجود دارد، نظیرہترجمه

. میرزا روند به زبان فارسي و اردو در ایالات مختلف پاكستان مخصوصا ایالات سند، پنجاب و كشمیر به نظم درآمدہ

اي  از محمد و سید باقر حسین، ترجمۀ منظوم شاھنامه را سرودند، شاھنامه ۱۲۱۱مهدی علی خان لکهنوی در سال 

دي ایالت سند به رشته تحریر درآمدہ است که ترجمه نثری یک بخش از شاھنامه عاقل عاقلي ادیب دربار حاكمان راش

میلادی غلام حیدر ترجمه اردوی شاھنامه را به نثر نوشت که کاری گرانمایه در  9113فردوسی است، در سال 

ان سندی ببه نثرز شمس العلما میرزا قلیچ بیگھای شاھنامه در ایالت سند توسط صفحه است. داستان شخصیت 119

در دو کتاب "شاھنامه وارا شاہ" یعنی شاھانِ شاھنامه و "رستم" برگرداندہ شد، علاوہ بر کتاب و مقالات از 

میلادی  ۱۵۲۵ھای شاھنامه به زبان اردو دو نمایشنامه نوشته شدہ است؛ نمایشنامه "رستم و سهراب" در سال داستان

نویس معروف اردوزبان دکتر محمد بیستم از نمایشنامهتوسط حشر کشمیری و دیگری "ضحاک" در اواسط قرن 

 حسن که بسیار مورد توجه واقع شد.

 

 :گیری  نتیجه

آگاھی از نقطه نظر اردو زبانان و زاویة دید آنها نسبت به شاھنامه ھمچنین دانستن نقد و تحلیل آنان ھموارہ مورد 

توجه اھالی ادبیات فارسی بودہ است. بسیاری از پژوھشگران شبه قارہ آثار خود را به زبان فارسی نوشته اند اما 

ناشناخته ماندہ اند، برای پر کردن این خلأ ، این نوشتار  پژوھش ھای اردو نیز بسیارند که برای فارسی زبانان

کوشیدہ است نظر اردو زبانان پاکستان و آنچه دربارہ شاھنامه فردوسی به زبان اردو نگاشته اند را رویکرد شناسی 

 نان ازکردہ زاویه دید و نوع نگاہ آنان و آنچه از شاھنامه مورد پسند و توجه شان قرار گرفته، تفکر و برداشت آ

شاھنامه یا آنچه نقد و انتقاد نمودہ اند را به فارسی زبانان برساند. در این نوشتار علاوہ بر این موارد دریافتیم چه 



 199                                      ھای زبان اردو به شاھنامهپژوھششناسیِ معصومه محیا محمود / رویکرد

 

منابعی دربارہ شاھنامه به پاکستان راہ یافته و چه برداشت ھایی) صحیح یا غلط( توسط اردو زبانان از این منابع و 

ا بررسی برخی از پژوھش ھا مشاھدہ می شود که شاھنامه پژوھان اردو زبان یا ترجمه ھای اردوی آن شدہ است. ب

از زوایای مختلفی به شاھنامه نگریسته و به موضوعات گوناگونی پرداخته اند و اکثر نویسندگان رویکردی تلفیقی 

کا رویکرد ترجمه، ردارند، تلفیقی از رویکرد تاریخ ادبیاتی رویکرد تحلیلی تفسیری رویکرد تعلیمی و اخلاقی و مشت

و گاھی بلاغت شاھنامه برای آنها اعجاب برانگیز بودہ است و در گوشه ای نقدی بر تفکر ملی فردوسی در مقابل 

ارق دینی او داشته اند. به طور کلی در مقدمه آثار به تحسین شاھنامه به عنوان شاھکاری حماسی و تجلیل از فکر 

ه دید اردوزبانان و آنچه از شاھنامه برای آنان جالب توجه بودہ یا آنچه نقد و فن فردوسیِ حکیم پرداخته اند. زاوی

کردہ اند، ھمچنین روش ھای بررسی و تحلیل شاھنامه فردوسی در مقالات، ترجمه ھا، کتابها و رساله ھای اردو 

 ت. دی شدہ اسزبانان پاکستان، مورد بررسی قرار گرفته و بر مبنای رویکرد نویسندگان به شاھنامه، طبقه بن

ھای اردو دربارۀ شاھنامه دارای رویکردھای متنوعی است، از جمله رویکرد تاریخ ادبیاتی، رویکرد پژوھش

دھندہ غنای مطالعات تفسیری، رویکرد انتقادی و رویکرد ترجمه. این تنوع نشان-تطبیقی، رویکرد تحلیلی

ن به عنوان نمادی از ھویت فرھنگی مشترک با ایران پژوھی در پاکستان است، ھمچنین شاھنامه در پاکستاشاھنامه

ھای اردو و فارسی  نیز با الهام از سرایی به زبانو پاسداری از زبان فارسی مورد توجه قرار گرفته است، نظیرہ

تواند به درک بهتر روابط فرھنگی و ادبی بین ایران و شاھنامه و مطالعه تطبیقی شاھنامه با آثار ادبی اردو، می

ھای شاھنامه به زبان اردو، امکان دسترسی به این اثر را برای طیف وسیعی از اکستان کمک کند، به علاوہ ترجمهپ

ھای  مخاطبان در پاکستان  فراھم کردہ است. طی بررسی نوشتارھای اردوزبانان دریافتیم اگرچه بسیاری از پژوھش

ھای متفاوتی نگاھی نقادانه به بررسی این اثر پرداخته و دیدگاہاند، برخی نیز با زبان اردو به تحسین شاھنامه پرداخته

ھای حافظ محمود شیرانی به عنوان یکی از منابع اصلی تحقیقات اند، نکته حائز اھمیت این که پژوھشارائه کردہ

 ادبیات حماسی اردو در پاکستان منشا برخی جریانهای شاھنامه پژوھی ست.

ھای اولیه، به ت زمان تغییر کردہ است، از رویکرد تاریخ ادبیاتی در سالھای اردو با گذشرویکرد پژوھش

ایم. با وجود برخی مغالطات و مجعولات، ھای اخیر رسیدہرویکردھای تحلیلی، تفسیری و تطبیقی در سال

ن به این اثر منداھا را در اختیار علاقهای ارزشمند از اطلاعات و دیدگاہھای اردو دربارۀ شاھنامه، گنجینهپژوھش

ھای آتی مسئولیتی دھد البته پرواضح است که اھمیت دادن به تصحیح و رفع اطلاعات غلط در پژوھشقرار می

 سنگین بر دوش شاھنامه پژوھان است.  
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، پیغام آشنا، «تاریخ اسلام کا مظہر یاد ایام اور شاہنامہ فردوسی(. »9891کاظمی، فلیحه؛ کوثر، ناھید )-##

 فصلنامه مرکز تحقیقات اسلام آباد۔:  19ش 

 ، «پنجابی ادب پر شاھنامه کے اثرات(. »9111)ں محمد میا -##

 مول چند منشی )بی تا(. قصه خسروان عجم )اردو شاھنامه(، راولپندی: انجمن فارسی-##

:  19 پیغام آشنا، ش، «حکیم ابوالقاسم فردوسی اور اس کا شہرہ آفاق شاہنامہ(. »9899نقوی، خاور )-##

 فصلنامه مرکز تحقیقات اسلام آباد۔

 «فردوسی طوسی اور اس کا آفاقی شاہکار شاہنامہ(. »9881نوشاھی، عارف )-##

 «فردوسی کا مقبرہ اور مجسمہ(. »9881نویسندگان نشریه)-##

 ، مجله اورینٹل کالج میگزین لاہور.«شاہنامہ فردوسی فن کے آئینے میں(. »9891مسرت واجد)-##











 




